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ІСТОРІЯ ПЕРЕКЛАДУ "БОЖЕСТВЕННОЇ КОМЕДІЇ" ДАНТЕ 
УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ (від І.Франка до Є. Дроб'язка) 

 

У статті висвітлено значення творчості Данте та його "Божес-
твенної комедії" для української літератури. Простежено історію 
перекладу "Божественної комедії" українською мовою та використа-
но приклади перекладів В. Самійленка, І. Франка, В. Барки, 
П. Карманського, М. Рильського, Є. Дроб'язка. 
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В статье проанализировано значение творчества Данте и его 
"Божественной комедии" для украинской литературы. Рассмотрена 
история перевода "Божественной комедии" на украинский язык и 
использованы примеры переводов В. Самойленко, И. Франко, В. Барки, 
П. Карманского, М. Рыльского, Е. Дробязко. 
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The article highlights the place of Dante and his "Divine Comedy" in 
Ukrainian literature. The history of translations of "Divine Comedy" into 
Ukrainian was revealed and the examples of the translations by 
V. Samiylenko, I. Franko, V. Barka, P. Karmanskiy, M. Rylskiy and 
Y. Drobyazko were presented. 

Key words: translation, manuscript, "Divine Comedy", "Hell", 
"Purgatory", "Heaven", rhyme, iambus, tercet, versification. 

 

"Божественна комедія" має безліч перекладів на різні мови 
світу. Навколо неї складаються і точаться дискусії, змінюються 
інтереси і думки. В Україні "Божественна комедія" є обов'язко-
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вою для вивчення в середній школі та деяких вищих навчальних 
закладах. Чимало українських авторів різних часів випробовува-
ли на ній свій перекладацький і поетичний хист. Її вивчають та 
досліджують і сьогодні. 

Мета статті полягає в дослідженні історії перекладів "Божес-
твенної комедії" Данте українською мовою. 

Об'єктом дослідження є історія перекладу "Божественної ко-
медії" українською мовою.  

Предметом дослідження – переклади "Божественної комедії" 
В. Самійленка, І. Франка, В. Барки, П. Карманського, М. Риль-
ського, Є. Дроб'язка. 

"Божественну комедію" було написано в 1307-1321 роках. 
Данте назвав свою поему "комедія" за усталеними середньовіч-
ними канонами: так називали тоді твори, які починалися сумно, 
а закінчувалися щасливо. Епітетом "божественна", тобто "пре-
красна", поему наділив перший біограф Данте, автор славетного 
"Декамерона" Дж. Боккаччо [Новикова 1995, 63]. Для кожної 
національної культури історія її дантеани є водночас своєрідним 
літописом власного націєтворення. У своєму інтересі до Данте 
Україна аж ніяк не є винятком [Стріха 2003, 8]. 

Серед освіченої української публіки існували сумніви: а чи 
варто перекладати українською тексти, які простолюдові не 
зрозумілі, а для вищих верств доступні в оригіналі (чи, принай-
мні, у російському перекладі) [Стріха 2003, 45]. Таким було сус-
пільно-літературне тло, на базі якого працювали перші україн-
ські перекладачі Данте – І. Франко і В. Самійленко. Початок 
роботи І. Франка над перекладом "Божественної комедії" при-
падає, вочевидь, на кінець 1870-х років. Проте ці фрагменти 
було опубліковано значно пізніше, аж у 1955 році. Український 
читач вперше ознайомився рідною мовою з першими десятьма 
піснями "Пекла" в перекладі В. Самійленка. Надруковано їх 
було в десяти випусках львівського часопису "Правда" у 1892-
1896 роках. Переклад підписано псевдонімом "В. Сивенький". 

Переклад В. Самійленка зроблений п'ятистопним ямбом, 
проте поет полегшив собі завдання, відмовившись від рим. Ось 
як звучить у перекладі В. Сивенького початок пісні І "Пекла": В 
середині путі життя людського Я в темнім лісі якось опинивсь, 
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Бо загубив свою пряму дорогу. Який же дикий був той ліс, суво-
рий Та непролазний, тяжко знов стає. Так страшно, що хіба що 
смерть страшніша, Але я там і добре теж знайшов і тим 
скажу про все, що там побачив [Самійленко 1963, 318]. Пере-
клад легко читається, зрозумілості тексту сприяли й стислі, на-
писані самим перекладачем примітки. 1902 року цей не закінче-
ний переклад було видано окремою книжечкою. 

Дослідник перших перекладів Данте українською мовою 
О. Домбровський а згодом Г. Кочур докладно зупиняються на 
помилках перекладача [Кочур 1971, 187]. Проте варто пам'ятати: 
В. Самійленко розпочав свою роботу над перекладом у віці два-
дцяти років. І, з огляду на практичну відсутність як досвіду, так 
і попередників, на яких можна було б орієнтуватися, поет вико-
нав своє завдання непогано. Місця, перекладені талановито, 
значно перевищують кількість помилок [Стріха 2003, 49]. 

Приблизно в тому ж віці, що й В. Самійленко, І. Франко та-
кож спробував перекладати Данте. В рукописах 1877-1883 років 
залишилися два фрагменти з "Пекла" – перші 36 терцин пісні І 
та всього 6 рядків з пісні ХХХІІІ. Обидва ці уривки були надру-
ковані значно пізніше. На відміну від В. Самійленка, молодий 
І. Франко перекладав Данте римованими терцинами. Ось як зву-
чить початок "Божественної комедії" в його ранньому перекладі: 
У півдороги земного життя В глибокім, темнім лісі заблудив я, 
Відбившися від простого пуття. Ох, годі, щоб докладно розпо-
вів я, Що труду, горя і тривоги там (Аж згадувати страшно!) 
утерпів я; І смерть сама ледве страшніша нам! А прецінь в нім 
добро мене спіткало: Яке і як – отсе розкажу вам. Як я зайшов 
там – тямлю дуже мало, Бо туман мя густий був засліпив, – 
Досить, щоб стежки простої не стало [Франко 1978, 698]. 

Насамперед впадає в око точність цього перекладу. Жодної 
суттєвої деталі першотвору не втрачено, немає й надмірних пере-
кладацьких дописок. Але мовна тканина перекладу робить його 
важким для прочитання. Великою проблемою цього перекладу 
було правильне наголошування слів. Якщо сам І. Франко читав 
цей уривок ямбом, не вдаючись до елементів силабіки, то в нього 
неминуче звучало "зимного", "ледви". Навіть для тогочасної га-
лицької мови таких відхилень було забагато [Стріха 2003, 52]. 
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І. Франко підкреслює: "У своїм перекладі дбаючи про якнай-
точніше і найповніше передання думок і висловів поета, я не 
скрізь додержував ані розміру поодиноких віршів, ані правиль-
ного числа рядків" [Франко 1978, 72]. 

У монографії І. Франка "Данте Аліг'єрі. Характеристика се-
редніх віків. Життя поета і вибір із його поезії" (1913), три 
останні розділи присвячено послідовно "Пеклу" (у Франка – 
"Підземеллю"), "Чистилищу" і "Раю". І. Франко подає у власно-
му перекладі найзначущіші, на його думку, уривки поеми, чер-
гуючи їх з власними прозорими коментарями та переказом реш-
ти змісту. Співвідношення перекладу й переказу для різних кан-
тик вельми нерівномірне. "Пеклу" відведено 63 сторінки (деякі 
пісні перекладено повністю, інші – з невеликими скороченнями 
), "Чистилищу" – 37, а "Раю" – лише 15. З огляду на те, що в 
Данте обсяг усіх трьох кантик приблизно однаковий, можна 
зробити висновок, що саме І. Франко вважав найцікавішим для 
себе і свого потенційного читача. 

Із часом настанова перекладача докорінно змінилася порів-
няно з юнацькими спробами. Тепер він, як і В. Cамійленко, во-
ліє передавати терцини так само білим віршем, хоча й намага-
ється дотримуватись еквілінеарності [Стріха 2003, 56]. Ось як 
звучить у перекладі І. Франка початок пісні ІІІ "Пекла": Крізь 
мене йдуть до городу терпіння, Крізь мене йдуть у безкінечні 
болі, Крізь мене йдуть в пропащі покоління. Творця мого склони-
ла справедливість, Мене створила Божа всемогучість, Найви-
ща мудрість, першая любов. Ніякий твір не був передо мною, 
Крім вічних, вічно й я тривати буду; Хто входить тут, покинь 
усю надію! [Франко 1978, 721]. При цьому письменник сміливо 
запозичує з перекладу В. Самійленка ті рішення, які припали 
йому до смаку, й відверто застерігає це приміткою "...деякі ряд-
ки мого перекладу схожі дослівно з перекладом перших десяти 
пісень "Пекла", доконаних В.Самійленком, та се є не диво, бо 
ми обоє йшли до одної мети" [Франко 1978, 119]. 

Є в українській літературі ще одна надзвичайно талановита й 
відома особистість, яка зверталася до творчості Данте, – це Леся 
Українка. Данте належав до числа її улюблених авторів. У твор-
чій спадщині Лесі Українки є один перекладений уривок з "Пек-
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ла". Йдеться про вступ до епізоду Паоло та Франчески, рядки 
25-51 пісні V. Поетеса переклала його римованими терцинами, 
дотримуючись, услід за першотвором, суцільних жіночих клау-
зул: Здалека почало мені вчуватись Квиління жалібне, страшне 
ридання і плач, аж серце почало стискатись. Стояв я там, де 
вічнеє смеркання, Де гомін, мов шум моря у непогоду, Мов вітрів 
супротивних бушування. Пекельний вихор не спиняє ходу, Жене 
раптово духів далі й далі І крутить їх, мов каламутну воду 
[Українка 1975, 308]. 

Звичайно, невеликий обсяг перекладеного уривка (всього тільки 
9 терцин) не дає підстав для надто деталізованих висновків. Пере-
клад виконано легко та вправно, доволі близько до оригіналу. 
О. Домбровський закидав лишень авторці надмірну лексичну "м'я-
кість", як для "монументального стилю Данте" [Кочур 1971, 192]. 

Невідоме й точне датування перекладу, вперше його надруко-
вано лише 1945 року в "Літературній газеті". За особливостями 
почерку дослідники відносять автограф до кінця 1890-х років.  

У трагічні 1930-ті розпочав роботу над перекладом "Божест-
венної комедії" ще один поет – М. Драй-Хмара, який входив до 
"п'ятірного грона" неокласиків. За свідченням поетової дочки 
Оксани Ашер, до арешту 4 вересня 1935 року він встиг заверши-
ти всю першу й більшу частину другої кантики. Однак цей ру-
копис вилучило НКВД. 

Прискорена нелюдськими умовами ув'язнення смерть україн-
ського поета (1939 р.) поклала край сподіванням завершити цей 
переклад. Доля вилученого рукопису, копія якого, за свідченням 
Г. Костюка, мала зберігатися і в М. Рильського, досі невідома 
[Стріха 2003, 83]. 

3 березня 1940 року кандидатську дисертацію на тему "Про 
співвідношення реалістичності і фантастики в стилі "Божест-
венної комедії" Данте" у Московському педагогічному інституті 
захистив аспірант В. Очерет. Вже згодом, після війни, 
В. Очерет, знаний під іменем Василя Барки, видав на еміграції 
низку есе про Данте й крихітний експериментальний вибір ури-
вків із "Божественної комедії" у власному перекладі. 

Штутгартське видавництво "На горі" видало книжечку на 32 
сторiнки: "Данте Алiг'єрi. Божественна Комедiя. Фрагменти в 
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перекладi Василя Барки". Про тональнiсть цього перекладу мо-
жна судити бодай з початку пiснi першої "Пекла": В середдорозi 
нашого довiччя Я проступився в лiс один похмурний, Там прямо-
винна путь була зничiла. О, як сповiм! бо вкрай пригоддя 
труднi! – предеревистий лiс, держкий, дебризний, Вже й поду-
ми про нього – страх вернули. Там – жах; i в смертi небагато 
гiрший; А що добро вiстити: звiдти знахiд, – слiд речi другi 
спершу призорити [Данте пер. В. Барки 1978, 9]. 

Із цих рядкiв очевидний експериментальний характер працi 
В. Барки як у планi використаної ним лексики, так i в планi вер-
сифiкацiйному: поет послiдовно змiнює чiткi дантiвськi рими на 
своєрiднi асонанси, де важить уже не система потрiйних 
спiвзвуч, а самостiйне значення кожного слова, що завершує 
рядок [Стріха 2003, 121]. 

Перший повний переклад "Божественної Комедiї" українсь-
кою мовою був виконаний львівським поетом-
"молодомузiвцем" П. Карманським. 

Ще змолоду, під час свого навчання в Римі, П. Карманський 
почав цікавитися італійською літературою, перекладав україн-
ською Дж. Леопарді, У. Фосколо, Дж. Кардуччі. Проте до робо-
ти над Данте він узявся вже на старості літ. Очевидно, ця праця 
була для нього розрадою, віддушиною, куди можна було схова-
тися від обов'язку писати чергову оду Сталінові чи антиватикан-
ський пасквіль. Проте, якість цього перекладу була не надто 
висока [Кочур 1971, 196]. За редагування взявся М. Рильський. 
В одному зі своїх листів він писав: "Сижу над "Божественной 
комедией". Приходится многое делать заново. Думаю, что ста-
рик Карманский не будет в обиде, во всяком случае его фами-
лию я оставляю" [Рильський 1988, 364]. 

М. Рильський завершив роботу над редагуванням "Пекла" до 
кінця 1953 року. Книга вийшла (з передмовою О. Білецького) 
тільки влітку 1956-го. П. Карманський так і не дочекався її по-
яви, – він помер 16 квітня того ж року. 

Про характер роботи М. Рильського над перекладом найкра-
ще свідчить зіставлення нередагованого тексту П. Карманського 
з тим, який "Держлітвидів", зрештою, надрукував за підписами 
двох перекладачів. Початок поеми у версії П. Карманського 
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звучить так: В путі життя, на середині саме, Я заблудився в 
пралісі густому І йшов наосліп нетрями-лісами. Аж моторошно 
робиться самому, Коли цей дикий праліс нагадаю, Бір непролаз-
ний, повний хащів, лому. –Страхіття більші смерть єдина знає. 
Та з того всього вийшов я щасливо. А як – про це цю повість 
починаю. Сам не скажу, яким я дивним дивом Туди попав; бо 
сонний був до того, Що я дорогу загубив правдиву. Отак, до-
бравшись до горба отого... [Тисячоліття 1995, 347]. Вже в цьому 
короткому уривку, маємо весь набір версифікаційних вад, що їх 
дозволив собі перекладач. Насамперед, впадають в око кепські 
рими: нагадаю – знає, щасливо – дивом, того – отого. Маємо й 
кілька відвертих мовних неоковирностей, як от: Бір непролаз-
ний, повний хащів, лому... чи про це цю повість починаю. А крім 
того, у тексті є ще й безліч неправильних наголосів, діалектиз-
мів, русизмів. І все це – через прагнення адекватно відтворити 
зміст першотвору [Стріха 2003, 105]. 

А ось як звучить цей самий уривок після редакторського 
втручання М. Рильського: В путі життя, на середині саме, Я 
опинився в пралісі густому І йшов наосліп нетрями-ярами. Аж 
моторошно робиться самому, Коли згадаю праліс цей заклятий, 
Бір непрохідний в мороці страшному! Зі смертю лиш це можна 
порівняти. Та знову долю я знайшов щасливу. А як – про те ви 
будете читати. Напевне, завдяки якомусь диву Туди я втрапив: 
сон нагнав знемогу, І загубив дорогу я правдиву. Однак, добив-
шись до горба крутого...[Данте пер. П. Карманського-
М. Рильського 1956, 27]. 

Ми виділили наслідки редакторських втручань М. Рильсько-
го: усунуто практично всі вищезгадані недоладності. Неоковир-
ності зникли, рими стали точними, наголоси – літературними. І 
цього ефекту М. Рильський домігся в усіх 34-х піснях "Пекла". 

Проте, вочевидь, переклад П. Карманського-М. Рильського 
має як переваги, так і недоліки. До переваг цієї версії належить 
те, що вона виконана доброю мовою, легко читається, а певні її 
місця не позбавлені стилістичного блиску. Недоліком її, однак, є 
те, що М. Рильський, маючи справу не з оригіналом, а з уже 
готовим текстом не скрізь високої літературної якості, спромігся 
виправити майже всі лексичні та версифікаційні вади 
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П. Карманського, але не зміг за таких умов запропонувати чо-
гось іншого за полегшений і приблизний переказ першотвору, 
який не дає достатнього уявлення про стилістичне багатство 
поеми Данте [Стріха 2003, 107]. 

Нарешті, автором першого повного надрукованого перекладу 
"Божественної" став Євген Дроб'язко (1898 – 1980) – режисер, 
редактор, перекладач сотень різностильових і різножанрових 
текстів. Спершу окремим виданням вийшло "Чистилище" 
(1968), згодом – "Рай" (1972), і, нарешті, 1976 року – вся поема в 
перекладі Є. Дроб'язка з передмовою Олександра Дейча. То була 
робота зрілого й вельми освіченого майстра. Про його тональ-
ність дає уявлення початок пісні І "Пекла": На півшляху свого 
земного світу Я трапив у похмурий ліс густий, Бо стежку 
втратив, млою оповиту. О, де візьму снаги розповісти Про ліс 
листатий цей, суворий, дикий, Бо жах від згадки почина рости! 
Над смерть страшну гіркіший він, великий, – Але за благо те, 
що там знайшов, Повім про все, що в пам'ять взяла навіки [Да-
нте пер. Є. Дроб'язка 2001, 24]. 

Отже, переклад безумовно коректний. Зміст передано доволі 
адекватно. Відтворено навіть чудесну дантівську алітерацію 
"selva selvaggia" – "ліс листатий". У перекладі Є. Дроб'язка чи-
мало блискучих лексичних знахідок, навіть на рівні відтворення 
фонетики першотвору. Скажімо, ім'я нещасного ненажери флоре-
нтійця Чакко з третього кола пекла цілком умотивовано відтворе-
но як "Чвакало". Адже італійське слово "ciacco" дослівно означає 
"свиня", й це прізвисько городяни дали веселунові Джакопо саме 
за його надмірну пристрасть до наїдків. Чи ключове слово "stelle" 
– "зорі", що ним закінчується кожна з трьох кантик, відтворено 
бездоганним фонетичним відповідником "зорні стелі". 

Звичайно, не все Є. Дроб'язкові вдалося. Найприкрішою є 
втрата урочисто-лункого звучання знаменитого напису над пе-
кельною брамою. Хоча слід зазначити, цей напис завжди викли-
кав у українських перекладачів проблеми. Бо коли, наче вилитий 
з металу рядок "Per me si va ne la cittа dolente" ("Пекло", ІІІ, 1) пе-
рекладають приглушеним "Крізь мене йдуть у селища печалі" 
(П. Карманський-М. Рильський), чи "Крізь мене йдуть до міста 
мук найтяжчих" (Є. Дроб'язко), це вже призводить до суттєвого 
відхилення від поетичного образу першотвору. 
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Отже, на сьогодні, ми маємо лише два завершені переклади 
"Божественної комедії" українською мовою – П. Карманського 
та Є. Дроб'язка. Роботи В. Самійленка, І. Франка, Л. Українки, 
В. Барки – фрагментарні, а переклад М. Драй-Хмари, очевидно 
назавжди втрачено. 
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(на прикладі п'єси Луїджі Піранделло  

"Шестеро персонажів у пошуках автора") 
 

Стаття присвячена аналізу особливостей перекладу італійської 
драми українською мовою на прикладі п'єси Луїджі Піранделло "Шес-
теро персонажів у пошуках автора".  
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Статья посвящена анализу особенностей перевода итальянской 
драмы на украинский язык на материале пьесы Луиджи Пиранделло 
"Шесть персонажей в поисках автора". 
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